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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций
состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в тек-
сте, оно служит указанием на соответствующий документ Организации.

Документы Совета Безопасности (под условным обозначением S/...) обыч-
но публикуются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам Совета
Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополнении опубликован
данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии с
системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках Резолюции
и решения Совета Безопасности. Новая система, которая распространяется и на
резолюции, принятые до 1 января 1965 года, полностью вошла в силу с этого
времени.



ТЫСЯЧА СЕМЬСОТ ДЕВЯНОСТО ТРЕТЬЕ ЗАСЕДАНИЕ

Четверг, 15 августа 1974 года, 14 час. 30 мин. Нью-Йорк

Председатель: Г-н Яков А. МАЛИК
(Союз Советских Социалистических Республик).

Присутствуют представители следующих госу-
дарств: Австралии, Австрии, Белорусской Совет-
ской Социалистической Республики, Индонезии, Ира-
ка, Кении, Китая, Коста-Рики, Мавритании, Объеди-
ненной Республики Камерун, Перу, Соединенного
Королевства Великобритании и Северной Ирландии,
Соединенных Штатов Америки, Союза Советских
Социалистических Республик и Франции.

w Предварительная повестка дня (S/Agenda/1793/Rev.l)

1. Утверждение повестки дня.

2. Положение на Кипре:

a) письмо Генерального секретаря от 16 июля
1974 года на имя Председателя Совета Безопаснос-
ти (S/11334);

b) письмо постоянного представителя Кипра
при Организации Объединенных Наций от 16
июля 1974 года на имя Председателя Совета
Безопасности (S/11335);

c) письмо постоянного представителя Греции
при Организации Объединенных Наций от 20 июля
1974 года на имя Председателя Совета Безопас-
ности (S/11348);

d) письмо исполняющего обязанности постоян-
ного представителя Союза Советских Социалисти-
ческих Республик при Организации Объединенных
Наций от 28 июля 1974 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/11389);

e) письмо постоянного представителя Кипра
при Организации Объединенных Наций от 13 ав-
густа 1974 года на имя Председателя Совета
Безопасности (S/11444);

f) письмо постоянного представителя Греции
при Организации Объединенных Наций от 13 ав-
густа 1974 года на имя Председателя Совета
Безопасности (S/11445)

Заседание открывается в 17 час. 15 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Положение на Кипре:

а) письмо Генерального секретаря от 16 июля 1974
года на имя Председателя Совета Безопасности
(S/11334);

h) письмо постоянного представителя Кипра при
Организации Объединенных Наций от 16 июля
1974 года на имя Председателя Совета Безопас-
ности (S/11335);

c) письмо постоянного представителя Греции при
Организации Объединенных Наций от 20 июля
1974 года на имя Председателя Совета Безопас-
ности (S/11348);

d) письмо исполняющего обязанности постоянного
представителя Союза Советских Социалистических
Республик при Организации Объединенных На-
ций от 28 июля 1974 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/11389);

ё) письмо постоянного представителя Кипра при
Организации Объединенных Наций от 13 августа
1974 года на имя Председателя Совета Безопас-
ности (S/11444);

f) письмо постоянного представителя Греции при
Организации Объединенных Наций от 13 августа
1974 года на имя Председателя Совета Безопас-
ности (S/11445)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: В соответствии с решениями,
принятыми Советом Безопасности на предыдущих
заседаниях [1779— 1781-е заседания], представители
Кипра, Турции, Греции, Югославии, Румынии, Индии
и Маврикия приглашаются принять участие без пра-
ва голоса в обсуждении Советом вопроса о поло-
жении на Кипре.

По приглашению Председателя г-н Россидис (Кипр),
г-н Олчай (Турция) и г-н Караянис (Греция) зани-
мают места за столом Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Представители Югославии, Ру-
мынии, Индии и Маврикия также приглашаются за-
нять места, отведенные для них в зале Совета, при
том понимании, что они будут приглашены занять
места за столом заседаний Совета, когда им будет
предоставлено слово, чтобы выступить с заявлением.

По приглашению Председателя г-н Иоб (Югосла-
вия), г-н Георге (Румыния) и г-н Джайпал (Индия)
занимают места, отведенные для них в зале заседаний
Совета.

3. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Прежде чем перейти к существу
вопроса, я хотел бы с глубоким сожалением проин-
формировать членов Совета, что в ходе возобновив-
шихся военных действий на Кипре потери понесли



также Вооруженные силы Организации Объединенных
Наций по поддержанию мира на Кипре ВСООНК. В те-
чение вчерашнего дня, согласно докладу Генерально-
го секретаря о событиях на Кипре [ документ S/11353/
Add.25], погибли три члена австрийского континген-
та ВСООНК. Ранение получили ряд членов финского,
английского и канадского контингентов.

4. Позвольте мне от имени всех членов Совета Без-
опасности выразить глубокое сочувствие по поводу
потерь, понесенных Вооруженными силами ООН
на Кипре, и заверить уважаемого представителя Ав-
стрии, что его коллеги, осуществляющие работу в Со-
вете Безопасности, вместе с ним скорбят по поводу
трагической гибели трех его соотечественников. Я
обращаюсь с просьбой к уважаемому представителю
Австрии передать наши глубокие соболезнования
правительству Австрии и семьям погибших.

5. В соответствии с пунктом 4 резолюции 357
(1974), принятой вчера ранним утром, Совет постано-
вил следить за развитием обстановки на Кипре и в слу-
чае необходимости немедленно собраться и обсудить
более эффективные меры, которые могут потребо-
ваться, если не будет соблюдаться прекращение огня.

6. К сожалению, поступающие из Кипра сообщения
об обстановке не дают оснований для спокойствия
и оптимизма. Поэтому проведение настоящего засе-
дания Совета, которое было созвано по просьбе пред-
ставителя Кипра посла Россидиса, для рассмотрения
складывающейся на Кипре ситуации, представляет-
ся вполне оправданным.

7. На рассмотрение Совета представлены два проек-
та резолюции. Проект резолюции, содержащийся в до-
кументе S/11448, и проект резолюции, авторами ко-
торого являются Австралия, Австрия, Перу и Фран-
ция, содержащийся в документе S/11449. В ходе кон-
сультаций с членами Совета, состоявшихся сегодня
днем, достигнуты взаимопонимание и общая дого-
воренность о том, что вначале на голосование будет
поставлен первый проект — относительно второго я
скажу отдельно,—а затем после голосования членам
Совета, а также представителям государств, не яв-
ляющихся членами Совета, которые приглашены
участвовать в дискуссии по вопросу о положении на
Кипре, будет предоставлена возможность выступить
по существу обсуждаемой проблемы.

8. Учитывая обращение Генерального секретаря г-на
Вальдхайма, который изъявил желание выступить до
начала голосования, я с согласия членов Совета Без-
опасности намерен предоставить ему слово. После
этого мы перейдем к голосованию. Если нет возра-
жений, я предоставляю слово Генеральному секре-
тарю.

9. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ (говорит по-англий-
ски) : Я постоянно информировал Совет Безопаснос-
ти в своих регулярных докладах о развитии обста-
новки на Кипре, особенно за последние двое суток.
Я глубоко сожалею по поводу возобновления боевых

действий на Кипре и срыва переговоров о мирном
урегулировании. Из сообщений, которые продолжа-
ют поступать с Кипра, ясно, что ожесточенные бое-
вые действия продолжаются и что требование резо-
люции 357 (1974) Совета о том, чтобы все стороны,
участвующие в настоящий момент в боевых действи-
ях, незамедлительно прекратили огонь и боевые дейст-
вия, до сих пор остается без внимания.

10. Вряд ли есть необходимость говорить о том,
что в данной ситуации ВСООНК не могут выполнять
задачи, возложенные на них согласно резолюции 353
(1974), хотя, как я уже сообщал Совету, осуществле-
ние этих задач началось в условиях, когда уже вспых-
нули существующие серьезные боевые действия.

11. Как можно заключить из моих докладов Совету,
ВСООНК все время прилагала максимум усилий,
направленных на локальное прекращение огня и со-
кращение масштабов боевых действий, предотвраще-
ние возобновления межобщинных столкновений и на
защиту гражданского населения, оказавшегося в
опасности в результате таких столкновений. Как я
уже говорил в этом Совете, успешное осуществление
ВСООНК своего мандата зависит от широкого сотруд-
ничества всех заинтересованных сторон. В особенности
это касается соблюдения прекращения огня, к которо-
му призывал Совет Безопасности. Совершенно оче-
видно, что при действии настоящего мандата и нынеш-
ней численности ВСООНК сложно занять позиции
между двумя армиями, ведущими обширные боевые
действия.

12. В этой трагической обстановке, которая сложи-
лась на Кипре в последние двое суток, весь личный
состав Вооруженных сил прилагал максимум усилий,
направленных на ослабление военных действий и ока-
зание любой возможной помощи гражданскому на-
селению.

13. В своих предыдущих заявлениях я проинформи-
ровал Совет о положении, касающемся дальнейшего
присутствия ВСООНК в районе, контролируемом
Турцией. Членам Совета известно из моих последних
докладов о новых обстоятельствах в этом отношении
и о том, что ВСООНК в ряде случаев вынуждены
были прекратить выполнение своих функций в райо-
не, находящемся под контролем Турции. Я хочу
еще раз высказать свое мнение Совету о том, что
ВСООНК должны выполнять свои задачи во всех райо-
нах Кипра и что они не могут выполнять их, если они
не допускаются в тот или иной район. Это особенно
касается гуманитарной деятельности, которая, как
я уже сообщал Совету, была поручена ВСООНК Между-
народным комитетом Красного Креста из практичес-
ких соображений. Я и впредь буду прилагать мак-
симум усилий для обеспечения присутствия ВСООНК
во всех районах Кипра.

14. Я с глубокой озабоченностью и сожалением вос-
принял сообщение о потерях, которые понесли
ВСООНК за последние двое суток. Председатель
Совета Безопасности несколько минут назад упомянул



об этих потерях. Я знаю, что члены Совета разделяют
мою озабоченность. Я и Командующий Вооруженными
силами выразили решительный протест по поводу
инцидентов, которые привели к этим потерям, и
обратились с призывом ко всем сторонам принять
в срочном порядке соответствующие меры по пре-
дупреждению подобных инцидентов и по обеспечению
безопасности всего персонала ВСООНК, находящегося
при исполнении служебных обязанностей.

15. В этой связи я получил послание от премьер-ми-
нистра Турции, в котором он выражает глубокое со-
жаление от имени своего правительства и заверяет, что
вооруженные силы Турции будут проявлять край-
нюю осторожность для обеспечения полной безопас-
ности контингентов ВСООНК на Кипре.

16. Я хочу выразить мое искреннее сочувствие и со-
страдание правительствам, чьи контингента на Кипре
понесли потери. Я хочу также воспользоваться этой
возможностью, чтобы воздать должное Специальному
представителю на Кипре, Командующему Вооружен-
ными силами и всему персоналу ВСООНК — военным,
полиции и гражданским служащим - за проявленную
ими стойкость и отвагу за время нынешних военных
действий.

17. Прежде чем закончить свое выступление, я дол-
жен в этой критической ситуации коснуться двух во-
просов принципиального значения.

18. Первый вопрос касается операций Организации
Объединенных Наций по поддержанию мира вообще
и деятельности ВСООНК в частности. Непреложной
основой этих операций является их одобрение заин-
тересованными сторонами и предполагаемая готов-
ность этих сторон сотрудничать с ними в деле выпол-
нения ими своих обязанностей в соответствии с ман-
датом, установленным Советом Безопасности. Если
такое сотрудничество отсутствует на практике, то
та или иная операция Организации Объединенных
Наций по поддержанию мира не может быть эффек-
тивной, поскольку это ни в коей мере не является
операцией принудительного характера, предпринятой
в соответствии с главой VII Устава. С другой стороны,
при сотрудничестве сторон, как можно убедиться
на опыте, операции по поддержанию мира могут быть
достаточно эффективными не только в деле преду-
преждения конфликтов, но также и в деле предот-
вращения угроз международному миру и безопас-
ности в более широком масштабе.

19. Поэтому я призываю все заинтересованные сто-
роны ясно и недвусмысленно подтвердить свою вер-
ность цели обеспечения беспрепятственного функ-
ционирования ВСООНК согласно соответствующим
резолюциям Совета Безопасности.

20. Второй вопрос касается положения, в котором
находится Организация Объединенных Наций, дове-
рия к ней, а также уважения ее членами всех решений
ее главных органов, особенно Совета Безопасности.
В данном случае Совет Безопасности, без единого го-

лоса против, трижды призывал к прекращению огня
на Кипре. Как все мы знаем, в данный момент на
Кипре продолжаются интенсивные военные действия.
Эта ситуация, которая явно представляет угрозу
международному миру и безопасности, ставит под
вопрос само существо Устава и смысл существования
нашей Организации. Я считаю жизненно важным,
чтобы Совет, который несет главную ответственность
за поддержание международного мира и безопаснос-
ти, настоятельно уделял самое пристальное внимание
последствиям, к которым приводит эта ситуация
как непосредственно для проблемы Кипра, так и для
будущей деятельности Организации Объединенных
Наций.

21. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я благодарю Генерального сек-
ретаря за его полезное и весьма содержательное вы-
ступление и за ту информацию, которую получили
от него члены Совета.

22. Прежде чем перейти к голосованию первого проек-
та резолюции, я намерен сделать несколько сооб-
щений.

23. Сначала я хотел бы проинформировать членов
Совета о том, что на мое имя как Председателя Сове-
та Безопасности поступило письмо от представителя
Алжира, содержащее просьбу пригласить его деле-
гацию принять участие без права голоса в обсуждении
вопроса, включенного в повестку дня настоящего
заседания Совета Безопасности.

24. В соответствии с установившейся практикой
и временными правилами процедуры я предлагаю
пригласить представителя Алжира принять участие
без права голоса в рассмотрении Советом вопроса
о положении на Кипре.

25. Поскольку возражений нет, я приглашаю пред-
ставителя Алжира занять место, отведенное для него
в зале заседаний Совета, при том понимании, что он
будет приглашен занять место за столом Совета,
когда ему будет предоставлено слово.

По приглашению Председателя г-н Талеб-Бендиаб
(Алжир) занимает место, отведенное ему в зале за-
седаний Совета.

26. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Представитель Австрии обратил-
ся с просьбой, до того как Совет Безопасности перей-
дет к голосованию по второму проекту резолюции,
предоставить ему слово для некоторых возникших
у него дополнительных пояснений. Если не будет воз-
ражений, я предоставлю ему слово после голосования
по первому проекту резолюции.

27. Сейчас я ставлю на голосование проект резолюции,
содержащийся в документе S/11448.

Проводится голосование поднятием рук.

Проект резолюции принимается единогласно1.

1 См. резолюцию 358 (1974).



28. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: В соответствии с договорен-
ностью предоставляю слово представителю Австрии.

29. Г-н ВОЛЬТЕ (Австрия) (говорит по-английски):
Г-н Председатель, позвольте мне прежде всего побла
годарить вас за ваши соболезнования по случаю ги-
бели трех солдат австрийского контингента Воору-
женных сил Организации Объединенных Наций на
Кипре. Я, безусловно, передам эти слова сострадания
правительству Австрии и семьям погибших.

30. Позвольте мне также выразить признательность
от имени делегации Австрии Генеральному секретарю
за его искренние соболезнования, о которых я также
передам в Вену.

31. В связи с чрезвычайно важной и срочной инфор-
мацией, которую я только что получил от правитель-
ства моей страны, я хотел бы в соответствии с прави-
лом 33 временных правил процедуры просить пре-
рвать заседание на один час. Я был бы признателен,
если бы во время этого перерыва мы могли бы про-
вести консультации по вопросу, поднятому в сооб-
щении правительства Австрии, которое я доведу до
сведения членов Совета.

32. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Мы слышали просьбу пред-
ставителя Австрии. Если со стороны членов Совета
Безопасности не последует возражений, я объявляю
перерыв в заседании на один час с условием, что мы
ровно в 18 час. 40 мин. соберемся вновь.

Заседание прерывается в 17 час. 40 мин. и возоб-
новляется в 23 час. 25 мин.

33. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я хочу сообщить членам Сове-
та о том, что проект резолюции, внесенный ранее
Австралией, Австрией, Перу и Францией [S/11449],
в настоящее время пересмотрен; кроме того, в со-
став соавторов включена еще одна делегация — Объ-
единенная Республика Камерун. Пересмотренный
текст, изданный теперь в качестве документа S/11449/
Rev.l, содержит новый пункт постановляющей час-
ти — пункт 3, который, как я понимаю, сформулиро-
ван в контексте, приемлемом для членов Совета.

34. Ставится на голосование проект резолюции, со-
держащийся в документе S/11449/Rev.l.

Проводится голосование поднятием рук.

Проект резолюции принимается 14 голосами, при-
чем никто не голосовал против2.

Один член (Китай) не участвовал в голосовании.

35. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Сейчас слово предоставляется
представителям, желающим выступить по мотивам
голосования.

36. Г-н ХУАН ХУА (Китай) (говорит по-китайски):
В ходе недавних обсуждений в Совете Безопасности

2 См. резолюцию 359 (1974).

положения на Кипре китайская делегация неодно-
кратно излагала свою принципиальную позицию по
этому вопросу. Основываясь на этой позиции, мы го-
лосовали за принятие резолюций 353 (1974), 354
(1974) и 357 (1974). По тем же причинам до пере-
рыва в работе заседания мы проголосовали за приня-
тие проекта резолюции, содержащегося в документе
S/11448.

37. Мы глубоко озабочены ситуацией, сложившейся .
на Кипре. Мы выражаем свое глубокое сочувствие
двум общинам кипрского народа в связи с выпав-
шими на их долю страданиями. Делегация Китая
всегда защищала иную позицию в вопросе о направле-
нии войск Организации Объединенных Наций. Вот
почему делегация Китая не участвовала в голосовании
резолюции 355 (1974). Поскольку проект резолю-
ции, содержащейся в документе S/1449/Rev.l, пол-
ностью относится к вопросу о Вооруженных силах
Организации Объединенных Наций, делегация Китая,
исходя из своей принципиальной позиции в этом во-
просе, решила не участвовать в голосовании этого
проекта резолюции.

38. Г-н ЯНКОВИЧ (Австрия) (говорит по-англий-
ски) : Позвольте мне прежде всего выразить призна-
тельность делегации моей страны членам Совета за
быстрое принятие решения по проекту резолюции,
совместно представленному делегациями-^ Австрии,
Австралии, Объединенной Республики Камерун, Перу
и Франции. Мы не сомневаемся в том, что недавний
поворот событий на Кипре привел к ясному и не-
двусмысленному заявлению Совета относительно роли
ВСООНК и настоятельной необходимости обеспечить
безопасность их персонала.

39. Вчера рано утром Совет Безопасности собрался
на чрезвычайное заседание, чтобы рассмотреть быстро
ухудшающееся положение на Кипре. Срочное и еди-
ногласное принятие резолюции 357 (1974) явилось
свидетельством крайне необходимой реакции на но-
вое и вызывающее глубокое беспокойство развитие
событий. И тем не менее со времени принятия этой
резолюции положение не только не улучшилось, но
и фактически стало еще более взрывоопасным. Го-
воря прямо, призыв Совета остался без внимания.
По этой причине сегодня днем Совет принял другую
резолюцию, вновь подтверждающую это требование.

40. Правительство и народ Австрии проявили и прояв-
ляют глубокое беспокойство по поводу этих траги-
ческих событий. Когда Совет собрался 1 августа
и принял резолюцию 355 (1974), согласно которой
Генеральный секретарь получил необходимый ман-
дат на дальнейшее осуществление высокой ответствен-
ности, возложенной на Вооруженные силы Организа-
ции Объединенных Наций по поддержанию мира на
Кипре, все мы с облегчением восприняли сообщение
о том, что первый этап переговоров закончился в не-
котором смысле успешно и что 30 июля премьер-
министры Греции, Соединенного Королевства и Тур-
ции смогли подписать декларацию [SJ11398], которая,
как мы тогда считали, стала основой для последую-
щего процесса переговоров и примирения.



41. В ряде выступлений в Совете делегация Австрии
высказала свое мнение о необходимых шагах, веду-
щих к мирному урегулированию. Я хотел бы еще
раз сказать о том, что мы считали и продолжаем счи-
тать, что к этим шагам относятся: строгое соблюде-
ние прекращения огня, прекращение всех боевых
действий, вооруженных столкновений и актов наси-
лия, полное осуществление резолюции 353 (1974)
и подтверждение центральной роли Организации
Объединенных Наций во всех усилиях по защите и
сохранению независимости, суверенитета и террито-
риальной целостности Республики Кипр, государст-
ва — члена нашей Организации.

42. Конечно, было бы нереалистичным ожидать от
возобновленных переговоров в Женеве быстрых ре-
шений. Однако была по крайней мере надежда на то,
что всеми сторонами будут прилагаться решитель-
ные усилия, чтобы добиться разумного компромисса.
Пока продолжались переговоры в Женеве, на ост-
рове, по крайней мере в принципе, соблюдалось пре-
кращение огня, несмотря на продолжавшиеся по-
пытки одной из сторон в конфликте расширить райо-
ны своего контроля и влияния. Сам факт провала
Женевских переговоров не сулил ничего утешитель-
ного и через несколько часов после него незамедли-
тельно возобновились обширные военные действия,
подтверждающие эти пессимистические предположе-
ния. Вместо необходимых условий для выполнения
своих обязанностей по поддержанию мира персонал
ВСООНК вновь подвергся прямым вооруженным на-
падениям. Нас особенно обескуражили известия о
многочисленных потерях, которые понесли ВСООНК
в результате военных действий турецких вооружен-
ных сил. Г-н Председатель, мы испытываем чувство
глубокого сожаления в связи с тем, что три челове-
ка, входивших в состав австрийского контингента
ВСООНК, погибли во имя мира на Кипре, и мы глу-
боко признательны вам за ваши соболезнования.
Эти трое военнослужащих - лейтенант Иоганн Ицаи,
сержант Пауль Декомб и капрал Август Исак — стали
жертвами преднамеренного нападения турецких воору-
женных сил, полные сведения о котором были при-
ведены в последних докладах Генерального секрета-
ря. В этих докладах указывается на умышленный
характер нападения турецких истребителей на авто-
мобиль с ясным изображением эмблемы Организа-
ции Объединенных Наций.

43. Мое правительство и все другие делегации с само-
го начала поддержали резолюцию 353 (1974) и пред-
приняли все возможные усилия, направленные на
осуществление этой резолюции. Именно в этом духе
правительство Австрии, отвечая на призыв Генераль-
ного секретаря, укрепило свой контингент войск по
поддержанию мира на Кипре. Тем самым правитель-
ство моей страны выразило свое желание всеми
имеющимися в его распоряжении средствами содейст-
вовать мирному урегулированию этого очень опас-
ного кризиса. Поэтому представителям Совета будет
понятно то чувство глубокого потрясения и горя,
которое охватило мою страну в связи с этим траги-
ческим инцидентом. Оно становится еще более тяже-

лым от того, что народ моей страны неоднократно
выражал свою убежденность в том, что все военные
действия на Кипре должны быть прекращены, что
необходимо положить конец всем военным действи-
ям и всем актам насилия независимо от обстоятельств,
при которых они происходят.

44. Вследствие этого нового акта насилия правитель-
ство Австрии заявило решительный протест против
такого нарушения норм международного права и
этого безответственного акта со стороны турецких
вооруженных сил. Мы глубоко сожалеем о том, что
одно из государств — членов Организации Объединен-
ных Наций направило свое оружие против Вооружен-
ных сил Организации Объединенных Наций на Кипре
и что в дополнение к большому числу раненых в
составе конгингентов ВСООНК это привело теперь
к гибели солдат Организации Объединенных Наций.
Мы хотели бы выразить глубокую надежду на то,
что правительство Турции примет все необходимые
меры к тому, чтобы впредь обеспечить полную без-
опасность персонала Организации Объединенных На-
ций на острове. Правительство Австрии признательно
правительству Турции за выраженное им соболезно-
вание в связи с этим трагическим инцидентом.

45. Однако всем понятно, что во избежание повторе-
ния таких актов насилия в отношении личного соста-
ва ВСООНК требовались дополнительные шаги. Сей-
час, видимо, крайне важно, и я это уже подчеркивал,
немедленно принять все меры к тому, чтобы никогда
не допустить повторения подобных событий.

46. На данном этапе было бы полезно напомнить о
нескольких основных фактах. Согласно мандату,
предоставленному Вооруженным силам в соответствии
с резолюцией 186 (1964) Совета Безопасности, на
ВСООНК возложена задача, которая прежде всего
отвечает интересам мира и безопасности, интересам
безопасности и защиты народа Кипра, представителей
обеих общин. Вооруженные силы Организации Объеди-
ненных Наций беспристрастно подходят к осуществ-
лению этой задачи. Единственной их целью является
сохранение мира. В каждом докладе Генерального
секретаря говорится о настойчивых усилиях всего
персонала Вооруженных сил, направленных на выпол-
нение этой задачи в самых тяжелых условиях. Народ
Кипра, который испытал столько страданий и продол-
жает страдать в результате продолжающихся воен-
ных действий, заслуживает нашего глубокого со-
чувствия, полной поддержки и всех наших усилий,
направленных на ослабление напряженности, насколь-
ко это возможно. Мандат ВСООНК был, как я уже
сказал, ясно определен в резолюции 186 (1964),
затем в резолюциях 353 (1974) и 355 (1974), а те-
перь и в резолюции, которая была только что принята.
Если Совет Безопасности считает - а я думаю, это
так, - что ВСООНК должны играть основную роль
в осуществлении прекращения огня и связанных с
этим задач и в выполнении гуманитарных функций
по отношению к гражданскому населению, то он
обязан создать условия безопасности, при которых
Вооруженные силы имели бы возможность осущест-



влять свои функции. В противном случае может воз-
никнуть вопрос о том, могут ли миссии Организации
Объединенных Наций по поддержанию мира продол-
жаться в условиях, когда вооруженные нападения
ставят под угрозу саму основу таких миссий.

47. Следовательно, мы считаем, что Генеральный сек-
ретарь должен в срочном порядке обратиться к
трем заинтересованным сторонам с призывом яс-
но и недвусмысленно подтвердить обязательства по
обеспечению беспрепятственного функционирования
ВСООНК, имеющего неотложный и важный характер.

48. Я надеюсь, что самопожертвование трех моло-
дых австрийских солдат и многих их товарищей по
ВСООНК было не напрасным. Они отдали свои жизни
во имя мира, так же как многие другие во имя этого
пожертвовали здоровьем, благополучием и посвя-
тили лучшие годы своей жизни.

49. Отдавая дань памяти этих солдат ВСООНК, будь
то австрийцев или граждан других государств, я на-
деюсь, что Совет с еще большей решимостью будет
помогать ВСООНК и силам Организации Объединен-
ных Наций по поддержанию мира в любых других
районах в выполнении ими своих задач на благо мира.

50. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Слово предоставляется пред-
ставителю Кипра.

51. Г-н РОССИДИС (Кипр) (говорит по английски):
Я хотел бы прежде всего коснуться вопроса о Воору-
женных силах Организации Объединенных Наций
на Кипре и выразить мои глубокие соболезнования
в связи с гибелью нескольких солдат ВСООНК. Это
очень прискорбно, особенно в связи с тем, что Воору-
женные силы Организации Объединенных Наций на
Кипре, выполняя свои функции в течение последних
десяти лет, не потеряли ни одного солдата и не имели
даже раненых. Сотрудничество правительства и наро-
да Кипра с ВСООНК было поистине образцовым и
считалось даже, что операции на Кипре были успеш-
ными. Эти достойные сожаления потери были поне-
сены лишь после того, как было совершено вторже-
ние на Кипр извне.

52. Я хотел бы сейчас сказать несколько слов отно-
сительно действия мандата Вооруженных сил. Задачи
Сил изложены в мандате, который содержится в ре-
золюции 186 (1964) Совета Безопасности. Необходи-
мо отметить, что в этом мандате ясно предполагается
использование Сил в ситуациях, которые возникают
не только в результате внутренних, но и в результате
межгосударственных проблем, а также против угро-
зы силой или ее применения в международных отно-
шениях. В связи с этим я сошлюсь на преамбулу
этой резолюции. В первом пункте преамбулы гово-
рится:

,ртмечая, что настоящее положение в отношении
Кипра может представлять угрозу международ-
ному миру и безопасности и может еще более
ухудшиться..."

и так далее. Затем, в третьем пункте преамбулы резо-
люции, прямо говорится о пункте 4 статьи 2 Устава;
фактически приводится цитата этого пункта.
„Международные отношения" — это отношения между
одним государством и другим государством. Сразу
же после этого в пункте 1 резолюция

„призывает все государства — члены Организа-
ции в соответствии с их обязательством по Уставу
Организации Объединенных Наций воздерживаться
от любого действия или угрозы... (применения
силы), могущего ухудшить положение в... Рес-
публике Кипр".

Далее, потребовав от правительства Кипра, которое,
по словам этой резолюции, „несет ответственность
за поддержание и восстановление закона и порядка",
принятия необходимых мер по прекращению наси-
лия и кровопролития, резолюция в пункте 5

„рекомендует, чтобы функция Сил, в интересах
сохранения международного мира и безопасности —
не только внутренного мира и безопасности, - за-
ключалась в том, чтобы приложить все усилия
для предотвращения возобновления столкновений
и при необходимости, содействовать поддержа-
нию и восстановлению закона и порядка и воз-
вращению к нормальным условиям".

53. Конечно, во время принятия этой резолюции
существовали внутренние проблемы в отношениях
между киприотами-турками и киприотами-греками,
но я должен также напомнить Совету о том, что на
рассмотрение Совета Безопасности этот вопрос был
поставлен в связи с угрозой вторжения Турции на
Кипр 27 декабря 1963 года, и резолюция от 4 марта
1964 года обусловлена именно этим. С этого и нача-
лось участие Организации Объединенных Наций и
Совета Безопасности в решении проблем Кипра, и с
тех пор, когда бы Совет не собирался для обсуждения
вопроса о продолжении действия мандата Вооружен-
ных сил Организации Объединенных Наций на Кипре,
пункт повестки дня, касающийся отношений между
Турцией и Кипром, имел такую же формулировку, как
и на первом заседании 27 декабря 1963 года [1085-е
заседание]. Поэтому, чтобы быть кратким, я скажу,
что мандат Вооруженных сил на Кипре предусматри-
вает обязанность по развертыванию и размещению
этих войск между силами Турции и Кипра в угрожаю-
щей ситуации на нынешнем этапе.

54. Теперь я обращаюсь к главному вопросу, нахо-
дящемуся у нас на рассмотрении, в соответствии с
которым сегодня вечером была принята резолюция.

55. Нарушив три резолюции Совета о прекращении
огня, резолюции, которые Турция признала, а также
соглашение о прекращении огня, официально под-
писанное ею в Женеве, и настояв на том, чтобы пере-
говоры в Женеве проводились под страхом оружия,
что напоминает тактику Гитлера, Турция, игнорируя
сейчас эти резолюции и нарушая свои клятвенные
обязательства, перешла к захвату при помощи воору-



женной силы все более обширных территорий Кипра.
Она использует огромное количество боевой техники,
имеющейся у нее как у члена НАТО, совершая вопре-
ки целям этого союза агрессию против малого непри-
соединившегося государства. Имея на острове от
30 тыс. до 40 тыс. солдат и более 300 современных
танков против малочисленной Национальной гвардии,
которая располагает лишь девятью танками старого
образца, Турция, не встречая никакого сопротивле-
ния ни в воздушном пространстве, ни в водах, окру-
жающих остров, и используя свои превосходящие
силы, беспрестанно наносит жестокие удары по остро-
ву, прибегает к бомбардировкам, артиллерийским
обстрелам, непрекращающейся стрельбе по незащи-
щенным городам, предаваясь необузданной оргии
убийств и разрушений.

56. Я хотел бы здесь процитировать некоторые части
заявления президента Кипра, архиепископа Макарио-
са, которое он сделал вчера в Лондоне:

„Турецкая агрессия против Кипра не имеет пре-
цедента в современной истории. Турция, торпеди-
ровав Женевскую конференцию, на которой она
присутствовала не для того, чтобы вести перего-
воры, а для того, чтобы диктовать свои условия,
сегодня рано утром начала общее наступление
и уже захватила значительную часть территории
Кипра. Совет Безопасности принял сегодня утром
резолюцию, которая вновь требует прекращения
огня. Но Турция отказывается пойти навстречу
этому новому призыву Совета, поступая с ним так-
же, как и с предыдущими призывами. Пользуясь
своим военным превосходством, турки продол-
жают свои жестокие нападения, приводящие к ги-
бели многих людей, к человеческим страданиям
и разрушениям. То, чего турки не смогли добить-
ся на Женевской конференции путем дипломатии
шантажа и канонерок, они сейчас пытаются полу-
чить за счет грубой силы.

Происходящие на Кипре события являются на-
стоящей трагедией. Турецкие самолеты совер-
шают самые варварские нападения, убивают без-
защитное гражданское население, а турецкие вой-
ска пытаются оккупировать все большую и боль-
шую часть территории острова.

Кипр сейчас находится во власти турецких войск.
События в Турции свидетельствуют о том, что
малые страны не могут полагаться на те державы,
которые претендуют на роль миротворцев и стра-
жей международного мира. Я разочарован пози-
цией великих держав, которые наблюдают за этими
драматическими событиями и бездействуют. На-
стало время, чтобы эти великие державы, дейст-
вуя коллективно или индивидуально, и миролю-
бивые страны вмешались, придя на помощь Кипру,
и спасли его от варварской турецкой агрессии.
Я призываю всех в самом срочном порядке при-
ложить максимум усилий, чтобы положить конец
этой агрессии. Никто не может оставаться без-
различным или бездействовать в час, когда на

карту поставлена судьба мира. Сейчас нужны не
слова, а срочные действия.

Если с завоеванием какой-либо части территории
Кипра будут мириться как со свершившимся фак-
том, то это подорвет саму основу, на которой
зиждется Организация Объединенных Наций, и ста-
нет зловещим прецедентом для независимости
и безопасности других малых стран".

57. После трех тысячелетий существования как еди-
ное государство Кипр подвергается сейчас преднаме-
ренному вооруженному нападению, преследующему
цель расчленить его в ходе губительной агрессивной
войны. Уже более двух недель мир является свидете-
лем удушения Кипра и попрания его независимости
и территориальной целостности. Озабоченность и
возмущение мирового общественного мнения нашли
отражение в международной прессе, однако Совет
Безопасности — орган, который, согласно Уставу Орга-
низации Объединенных Наций, обязан действовать,—
оставался удивительно пассивным и неэффективным
в своих резолюциях. Его вопиющая неэффективность
была, очевидно, вызвана сиюминутными интересами,
находящимися в коллизии с серьезностью ситуации
и заинтересованностью международного сообщества в
мире; ибо если Организация Объединенных Наций
не предпримет целенаправленных действий по эффек-
тивному и немедленному прекращению агрессии
и ликвидации ее последствий, то она потерпит самую
большую неудачу в осуществлении своей главной
цели. Это создаст опасный прецедент пассивного
и терпимого отношения в течение целых двух не-
дель к открытой агрессии сильной державы против
малой страны на виду у пораженных членов Организа-
ции Объединенных Наций.

58. И я говорю это не просто для того, чтобы побу-
дить Совет Безопасности к необходимым действиям
во имя спасения Кипра. Будучи членом Организации
Объединенных Наций, мы в равной степени озабоче-
ны тем, что станет с международным сообществом
и Организацией Объединенных Наций, если эта все
более опасная тенденция будет и впредь существо-
вать. И это не первое проявление нашей заботы об
укреплении Организации Объединенных Наций, ко-
торая, согласно Уставу, должна являться эффектив-
ным средством достижения мира и свободы во всем
мире. Она последовательно проявлялась во всех на-
ших выступлениях в Организации Объединенных
Наций вот уже более 14 лет.

59. На данном этапе Кипр и его проблема в некоторой
степени имеют второстепенное значение по сравнению
с главной проблемой эффективного функционирова-
ния Совета Безопасности, занимающегося этим вопро-
сом. Организация Объединенных Наций и ее роль в ре-
шении жизненных вопросов международной безопас-
ности и мира подвергаются испытанию. Отношение к
вопросу, связанному с Кипром, является знамением
времени и зловещим признаком нарушения сущест-
вующего международного порядка и безопасности,
которые, к сожалению, дестабилизируются.



• 60. Независимо от важности вопроса о Кипре такое
отношение к нему не может не привести к далеко
идущим последствиям. Трагическое развитие собы-
тий в эти дни неумолимо напоминает о событиях,
которые предшествовали второй мировой войне.
То, что происходит в эти дни на Кипре, несомненно,
является повторением событий тех лет, но более
серьезным повторением, поскольку сейчас существу-
ет Организация Объединенных Наций и ее Устав,
которых не было в то время. Совершенно очевидно,
что уроки этой войны, в силу которой была создана
Организация Объединенных Наций, нынешним поко-
лением не учтены или уже забыты. Великий испан-
ский писатель и философ Сантаяна сказал: „Те, кто
не учится на ошибках прошлого, обречены историей
на их повторение". Однако их повторение в ядерный
век связано с гораздо более опустошительными по-
следствиями для мира и дальнейшего существования
человечества.

61. Другой аспект, о котором необходимо упомя-
нуть, связан с тем, что настоящее положение четко
свидетельствует о том, что Совет Безопасности, дейст-
вуя в соответствии с главой VI Устава, не может
функционировать эффективно, пока не применяется
глава VII Устава, которая предназначена для своего
применения. И действительно, со времени создания
Организации Объединенных Наций глава VII Устава
вряд ли когда-либо применялась. Застуживает воз-
мущения тот факт, что принятый в течение 15 дней
ряд резолюций Советом игнорировался и нарушался
агрессором, продолжающим свою агрессию каждый
раз со все большей настойчивостью и силой, чуть ли
не воодушевляясь каждым актом насилия, открыто
бравируя ими как будто в этом, заключается достоин-
ство. Разве в такой ситуации можно считать, что мир
движется в правильном направлении? Можно ли это
сказать о Совете Безопасности, который не заботится
об осуществлении своих резолюций, который вполне
удовлетворен их простым повторением, чтобы ни
происходило? „Просьбы" сменяются „призывами",
„призывы" - „требованиями", а „требования" — „на-
стоятельными требованиями"; но резолюции каж-
дый раз остаются мертвой буквой, неужели это не
вызывает глубокого беспокойства у всех членов
Организации Объединенных Наций, и в первую оче-
редь у самих членов Совета Безопасности, чьи резо-
люции столь грубо попираются, в то время как малую
страну пытаются потопить в крови, подвергнуть раз-
рушениям, пока принимаются одни и те же невразу-
мительные резолюции?

62. Подобный случай в истории Организации Объеди-
ненных Наций является беспрецедентным. Во всех
других войнах у обеих сторон было равновесие сил.
В воздушных боях военные самолеты использова-
лись обеими сторонами, будь то на Ближнем Востоке,
во Вьетнаме или в других районах мира. Но на этот
раз мы констатируем жестокую агрессию, с которой
столь долго и откровенно мирится Совет Безопас-
ности, удовлетворяясь робким принятием резолюций
лишь для того, чтобы избавиться от неприятной необ-
ходимости проводить заседания Совета, чего, как

они считают, было бы гораздо лучше вообще избе-
жать. Такова ситуация, как бы ни хотелось кое-кому
скрыть или сгладить ее. Такова очевидная реальность,
и в заявлении Генерального секретаря, несомненно,
нашла отражение его озабоченность по этому поводу,
и это заявление я хотел бы сейчас зачитать и проком-
ментировать.

63. Генеральный секретарь, комментируя эту си-
туацию, говорит, что она

„касается положения, в котором находится Ор-
ганизация Объединенных Наций, доверия к ней,
а также уважения ее членами всех решений ее
главных органов, особенно Совета Безопасности.
В данном случае Совет Безопасности без единого
голоса против, трижды призвал к прекращению
огня на Кипре. Как все мы знаем, в данный мо-
мент на Кипре продолжаются интенсивные воен-
ные действия. Эта ситуация, которая явно пред-
ставляет угрозу международному миру и безопас-
ности, ставит под вопрос само существование Ус-
тава и смысл существования нашей Организации"
[см. выше, пункт20].

То же самое считаем и мы, и я только что об этом
говорил.

„Я считаю жизненно важным, — продолжает Гене-
ральный секретарь, — чтобы Совет, который несет
главную ответственность за поддержание между-
народного мира и безопасности, настоятельно уде-
лил самое пристальное внимание последствиям,
к которым приведет эта ситуация как непосред-
ственно ддя проблемы Кипра, так и для будущей
деятельности Организации Объединенных Наций"
[ Там же].

64. Именно настоящий случай в своем развитии об-
наружил и продемонстрировал недостатки Совета
Безопасности в выполнении им своих функции. Ни-
когда ранее они не были так наглядно поодемонст-
рированы. Никогда ранее действия международного
сообщества не имели столь явных последствий. Во
всех случаях в последний момент происходило нечто
такое, что спасало Организацию Объединенных Наций
от краха. Но в этом случае Организация Объединенных
Наций до сих пор не спасена. Ее не спасли четыре не-
эффективные резолюции и другие усилия. Поэтому
необходимо, чтобы Организация Объединенных На-
ций проанализировала деятельность Совета и пол-
ный отказ Совета придерживаться в своей деятельнос-
ти главы VII Устава. Если бы Совету не требовалось
применение главы VII при исполнении своих обязан-
ностей, то основатели Организации Объединенных
Наций не стали бы включать ее в Устав.

65. Нам известны причины, парализующие его де-
ятельность. Нет никаких оправданий тому, что Совет
Безопасности не осуществляет свою деятельность
должным образом. Всегда что-то делается за счет
каких-то временных мер - „латаются дыры". Однако
на этот раз такое „залатывание дыр" не помогло,



и поэтому пусть это станет для нас началом новой
эры в Организации Объединенных Наций, эрой борь-
бы за должную деятельность Совета Безопасности,
поскольку мы живем в мире, в котором становится
жить с каждым днем опаснее в условиях ядерного ве-
ка и века космического пространства. Ввиду того,
что авторитет Организации Объединенных Наций
в такой степени подорван и сама она парализована,
а Совет Безопасности вообще в состоянии бездейст-
вия, после этих событий ни у кого не останется веры
в эту Организацию. Ни одна малая страна не будет
верить в то, что Организация Объединенных Наций
может обеспечить ее безопасность. Она может стать
добычей любого агрессора.

66. И поэтому если эта проблема Кипра в силу не-
выразимых ужасов войны, страданий и разрушений
на Кипре приведет к переоценке и исправлению дея-
тельности Совета Безопасности, то все страдания
Кипра будут ненапрасными. И поэтому, я повторяю,
проблема выходит за рамки Кипра; это проблема
Организации Объединенных Наций и особенно Совета
Безопасности, в обязанности которого входит под-
держание международного мира и безопасности и ко-
торый в течение всех этих 15 дней полностью забыл
о своем долге, ответственности и необходимости
эффективных действий.

67. Возможно, в том, что Совет Безопасности - в сво-
ей основе неэффективный и недееспособный орган
в силу самого факта наличия соответствующих поло-
жений в Уставе — не выполняет полностью своих
функций, виноваты мы все.

68. Я не буду больше занимать время членов Совета.
Возможно, у них есть вопросы поинтереснее и по-
важнее, чем мир и безопасность Кипра.

69. Г-н СКЕЙЛИ (Соединенные Штаты Америки)
(говорит по-английски): С чувством глубокой призна-
тельности всем тем, кто стремится к поддержанию
мира от имени Организации Объединенных Наций,
мы проголосовали сегодня вечером за резолюцию,
представленную пятью государствами-членами. Одна-
ко при этом мы испытываем также чувство скорби
в связи с трагической гибелью трех военнослужа-
щих австрийского контингента ВСООНК, погибших
при исполнении своих обязанностей по поддержанию
мира на Кипре. Наше правительство выражает свое
глубокое соболезнование правительству Австрии и
семьям этих отважных людей, отдавших свои жизни
во имя мира, к которому мы все стремимся.

70. Кроме того, с чувством глубокой скорби мы от-
мечаем, что в ходе "боевых действий еще несколько
военнослужащих ВСООНК получили ранения; по пос-
ледним данным Секретариата, их насчитывается 27
человек. Они являются героями в глазах всего мира.
Они заслуживают не только нашей признательности,
но и нашей поддержки, чтобы выполнение стоящих
перед ними задач было облегчено, а не затруднено,
поскольку они несут службу вдали от родины, как
и другие военнослужащие сил Организации Объеди-

ненных Наций по поддержанию мира, на Ближнем
Востоке и в других районах.

71. Мы, представители наших правительств, заседая
в этом зале в полной безопасности, должны помнить
о них, ибо они, независимо от их национальности,
являются нашими сыновьями. Мы должны обеспечить
им такие условия, чтобы они и их преемники, несу-
щие службу на далеких полях сражений, имели воз-
можность и полномочия для выполнения своих опас-
ных заданий, не рискуя жизнью.

72. Г-н РИЧАРД (Соединенное Королевство) (го-
ворит по-английски): Я считаю, что сейчас не время
для пространных речей. Сейчас, возможно, наступило
время рассмотреть события, происшедшие за послед-
ние 24 часа, и заглянуть в будущее. Я довольно дол-
го говорил после единогласного принятия резолюции
357 (1974), а насколько я помню, это было три дня
назад в 6 часов утра, и, поэтому я не хочу задерживать
внимание Совета слишком долго. Однако я хотел бы
коснуться одного или двух моментов, чтобы попытать-
ся пояснить позицию моего правительства.

73. Мы выражаем сожаление, мы осуждаем вопиющее
и продолжающееся нарушение прекращения огня,
которые имели место на Кипре вчера с раннего утра,
и те, кто спровоцировал эти нарушения, несут очень
серьезную ответственность — не может быть никаких
сомнений на этот счет. Мы рассматриваем здесь не
какой-то отвлеченный вопрос. Мы обсуждаем ситуа-
цию, когда гибнут люди - ни в чем не повинные люди.
Ясно, что цель этой акции с точки зрения человечес-
ких жизней и человеческих страданий велика. Каковы
бы ни были прошлые обиды, а я не буду отрицать,
что их было много, такая акция, по мнению делега-
ции моой страны, не может быть оправдана.

74. Как я заявил, когда выступал в последний раз
в этом зале, этому не может быть никакого оправ-
дания, когда не бьши еще исчерпаны дипломатические
возможности. Позвольте мне повторить, если в этом
есть необходимость, что правительство моей страны
по-прежнему готово в срочном порядке возобновить
переговоры. Позвольте мне вновь обратиться с призы-
вом к правительству Турции, если на него может хоть
как-то повлиять еще один призыв, соблюдать прекра-
щение огня, которого требует резолюция 357 (1974).
Позвольте мне еще раз призвать это правительство
проявить готовность возобновить переговоры.

75. Министр иностранных дел Великобритании ска-
зал, когда покидал Женеву, что военного решения
проблем Кипра быть не может. Он сказал:

„Они могут быть разрешены только усилиями
обеих общин, и в двух предложениях я бы сказал
так: сегодня Республика Кипр является пленником
турецкой армии. Завтра окажется, что турецкая
армия станет пленником Республики Кипр".

76. Урегулирование может быть достигнуто только
по соглашению между сторонами, и ни одно прави-



тельство не способно достичь этого путем военного
вмешательства. В конечном счете им придется вер-
нуться к столу переговоров. Они должны вернуться
к нему сейчас. Мы уже достаточно долго ждали во-
зобновления этих переговоров.

77. Делегация Соединенного Королевства привет-
ствует усилия ВСООНК и представителей Междуна-
родного комитета Красного Креста по оказанию по-
мощи страдающему народу Кипра. Мы призываем
все стороны к сотрудничеству с этими двумя орга-
нами.

78. Крайне важно, конечно, чтобы нападения на густо-
населенные районы прекратились. В этой связи, на-
сколько мы понимаем, достигнута договоренность
относительно прекращения огня в Никосии. Я наде-
юсь, что прекращение огня будет поддерживаться.
Я надеюсь, что оно будет соблюдаться обеими сторо-
нами. Ведь в таких районах широкие боевые дейст-
вия неминуемо приводят к ужасным последствиям.

79. Позвольте мне присоединиться к другим членам
Совета и выразить соболезнование делегации Авст-
рии в связи с трагической гибелью трех военнослужа-
щих австрийского контингента ВСООНК. Вчера были
ранены три военнослужащих английского контин-
гента ВСООНК. Мне сообщили, что они находились
в бронемашинах, выкрашенных в белый цвет и имею-
щих очень четкое изображение Эмблемы Органи-
зации Объединенных Наций; тем не менее их атако-
вали турецкие самолеты. Они находились на откры-
той местности, где поблизости не было ни одного
национального гвардейца и ни одной военной цели.
Мне также сообщили, что были ранены еще два воен-
нослужащих английского контингента. Возможно,
военнослужащим нашего контингента повезло боль-
ше, чем контингентам некоторых других стран. Мы,
конечно, пострадали не в такой степени, как австрий-
ский контингент. Английский контингент не понес
столь серьезных потерь, как контингент Финляндии,
и делегация моей страны хотела бы выразить также
свои соболезнования Финляндии и Канаде в связи
с потерями, которые понесли их контингент.

80. Нападения на ВСООНК, не говоря уже о тех,
которые, согласно имеющимся данным, были совер-
шены умышленно, являются - и Совет Безопаснос-
ти должен признать это - совершенно недопусти-
мыми. Мы действительно удовлетворены тем, что
правительство Турции приняло меры, не допускаю-
щие повторения таких инцидентов.

81. Позвольте мне коснуться еще одного вопроса,
поскольку его время от времени поднимают в этом
зале и в прессе. Я имею ввиду обвинение со стороны
Соединенного Королевства в том, что оно так или ина-
че перестало занимать беспристрастную позицию
в этом споре и стало поддерживать одну из сторон.

82. Покидая Женеву, г-н Каллаген провел пресс-кон-
ференцию, в ходе которой он сказал следующее:

„Мы должны это иметь в виду, так как турки
имеют на это основания. Несмотря на действия,
совершенные Турцией, не вызывает сомнения
тот факт, что турецкие киприоты пострадали в ре-
зультате несоблюдения конституции Кипра".

83. Сейчас мы находимся в неудобном, но, вероятно,
правильном положении, когда обе стороны обви-
няют нас в предвзятости. На Кипре говорят, что Сое-
диненное Королевство будто бы виновно в пособни-
честве начальному вторжению Турции. В Турции нас
обвиняют, кроме всего прочего, в том, что от нас
исходили такие интриги на Женевской конференции,
что турецкая делегация вынуждена была покинуть
зал Конференции. Турецкая пресса припомнила Дар-
данелльскую кампанию 1915 года. Это означает, что
мы почти правы, так как все обвиняют арбитра. По
поводу этого конкретного спора я хотел бы просто
сказать как Турции, так и Греции, что они могут сей-
час, как они могли на протяжении всего спора, вос-
пользоваться услугами правительства Великобритании
в соответствии с положениями Договора о гарантиях
1960 года, для того чтобы, как мы надеемся, воз-
можно было возобновить переговоры.

84. Для всех нас, как я думаю, это очень сложное
и тяжелое время, но ни для кого другого оно не
может быть более тяжелым, чем для представителя
Кипра. Позвольте мне от себя лично выразить ему
свое сочуствие. За последние четыре недели он стал
свидетелем вторжения в его страну. Он видел, что его
страну разрывают на части чужеземные войска. Я ду-
маю, что те из нас, кто наблюдал за моральным состоя-
нием представителя Кипра в течение последнего ме-
сяца, должны выразить наше личное восхищение
тому, как он мужественно нес тяжелое бремя воз-
ложенной на него ответственности.

85. Теперь я хотел бы сказать ему только несколь-
ко заключительных слов. Я надеюсь, он признает,
как и все мы, что этот спор можно разрешить толь-
ко путем переговоров, что переговоров можно до-
стичь только будучи готовыми пойти на компромис-
сы, и на эти компромиссы политического характера
должны пойти обе стороны, чтобы в конечном счете
мы пришли к такому решению, которого, как я ду-
маю, хотят все, сидящие за этим столом. Кипр оста-
нется независимым членом Организации Объединен-
ных Наций и по его желанию может остаться непри-
соединившимся государством.

86. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Если кто-либо из членов Сове-
та Безопасности не намеревается выступить, то в та-
ком случае я позволю себе выступить в качестве
представителя Союза Советских Социалистических
Республик.

87. Уважаемые члены Совета Безопасности, Совет
Безопасности вынужден был вновь собраться, что-
бы рассмотреть вопрос о весьма сложном, напряжен-
ном положении, создавшемся на Кипре в результате
продолжающейся и расширяющейся иностранной воен-
ной интервенции против этого суверенного государст-
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ва — члена Организации Объединенных Наций. Только
вчера Совет единогласно принял резолюцию 357
(1974), в которой была подтверждена резолюция
353 (1974) и все другие резолюции во всех их поло-
жениях и содержится требование о безотлагательном
выполнении этих положений, представляющих собой
основу справедливого и прочного политического
урегулирования кипрского кризиса.

88. В этой резолюции Совет потребовал, чтобы сторо-
ны, участвующие в боевых действиях, незамедлитель-
но полностью прекратили огонь и все военные дейст-
вия. Приходится с сожалением констатировать, что
и эта резолюция Совета, как и три предыдущие резо-
люции, касающиеся вопроса о Кипре, не выполняет-
ся и грубо нарушается. С Кипра поступают тревож-
ные вести. Военные действия на острове не только
не прекращены, а, наоборот, усиливаются и приоб-
ретают более опасный оборот. Гибнет мирное насе-
ление Республики Кипр, ни в чем не повинные люди,
растут страдания кипрского народа, ставшего жерт-
вой скрытых планов и намерений определенных кру-
гов НАТО, стремящихся ради укрепления своих
военно-стратегических позиций в Восточном Среди-
земноморье принести в жертву независимость, суве-
ренитет и территориальную целостность Республики
Кипр, расчленить остров.

89. Потери несут и войска Организации Объединен-
ных Наций. Советская делегация в этой связи выра-
жает искреннее соболезнование правительству Ав-
стрии в связи с гибелью трех военнослужащих ав-
стрийского контингента в Вооруженных силах ООН
и семьям погибших. Она выражает также сочувствие
правительствам Финляндии, Англии и Канады, среди
солдат этих контингентов имеются раненые

90. События последних дней и часов со всей убедитель-
ностью подтверждают правильность оценки, дан-
ной в заявлении Советского правительства, о том,
что на карту поставлена судьба Кипра как независи-
мого, суверенного государства, члена Организации
Объединенных Наций, активного участника движения
неприсоединения. Для каждого даже неискушенного
в политических вопросах человека ясно, что у всех
на глазах совершается осужденное, запрещенное
многократными решениями Организации Объединен-
ных Наций преступление против международного
мира, безопасности и справедливости — иностранная
интервенция и попытка насильственного расчленения
независимого, суверенного государства.

91. В этих условиях ни одно государство, кому доро-
ги мир и безопасность, основанные на высоких прин-
ципах Устава Организации Объединенных Наций и меж-
дународного права, не может остаться безучастным
к этой трагедии кипрского народа.

92. Советская делегация вновь хотела бы подчерк-
нуть, что Совет Безопасности должен возложить всю
ответственность за это насилие, совершаемое на гла-
зах Организации Объединенных Наций и всего мира
против независимого государства, на определенные

круги НАТО, которые за спиной кипрского народа
решают его судьбу и судьбу государственной и тер-
риториальной целостности Республики Кипр. Они
попирают принципы и нормы Устава Организации
Объединенных Наций.

93. Женевская декларация, принятая без участия пред-
ставителей Кипра, направлена на затягивание поли-
тического урегулирования, отвечающего интересам
кипрского народа. Она направлена на продолжение
оккупации Кипра войсками НАТО, что фактически
создает условия для закрепления раздела острова.
Эти круги НАТО ^елают все, чтобы превратить важ-
ное решение Совета Безопасности по Кипру в пустую
бумажку.

94. В этих условиях для Совета Безопасности на-
стало время во исполнение своей резолюции 357
(1974) рассмотреть вопрос о принятии более эф-
фективных мер, направленных на выполнение его
решений по Кипру, и в первую очередь его осново-
полагающей резолюции 353 (1974), содержащей
требование о выводе войск. К этому Совет обязывает
резолюция 357 (1974), требующая, чтобы он неос-
лабно следил за обстановкой на Кипре и при необ-
ходимости немедленно собрался для обсуждения
того, какие более эффективные меры могут потре-
боваться, если не будет соблюдаться прекращение
огня.

95. Советский Союз выступает в защиту самостоя-
тельности кипрского государства, которое проводило
бы политику неприсоединения, за суверенитет, не-
зависимость И территориальную целостность Респуб-
лики Кипр, против раздела и аннексии острова под
любым предлогом. Советское правительство настаи-
вает на немедленном прекращении иностранной воен-
ной интервенции против Кипра, выводе с острова
всех иностранных войск, восстановлении конститу-
ционного правительства Республики Кипр и всех
институтов этого правительства.

96. Важнейшим условием нормализации обстановки
на Кипре и восстановления законного правительства
является устранение от власти на острове мятеж-
ников. Этому способствовало бы также незамедли-
тельное прекращение военной интервенции против
Кипра и вывод с острова всего иностранного воен-
ного персонала, иностранных войск.

97. Что касается внутреннего государственного уст-
ройства Республики Кипр, то этот вопрос должен ре-
шаться самими киприотами. Реальной гарантией неза-
висимости и территориальной целостности Респуб-
лики Кипр как суверенного государства — члена ООН
является строгое соблюдение всеми принципами
невмешательства во внутренние дела. Важно оградить
Республику Кипр от вмешательства извне, создать
условия для того, чтобы кипрский народ — киприо-
ты-греки и киприоты-турки — мог бы сам решать
свои внутренние проблемы в мирной, спокойной об-
становке. Советская делегация неоднократно под-
черкивала, что вывод иностранных войск с Кипра
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является ключевым вопросом и основным условием
обеспечения справедливого и прочного политическо-
го урегулирования кипрского кризиса. Вывод войск
создаст необходимые предпосылки для разрешения
внутриполитических проблем самим кипрским наро-
дом, без насильственного вмешательства извне. Со-
ветский Союз всегда считал и считает, что судьбу
кипрского народа должен определять сам народ Кипра
без какого-либо давления и иностранного вмеша-
тельства.

98. Долг Совета состоит в том, чтобы обеспечить
для народа Кипра именно такие условия решения
внутренней проблемы. Совет не может и не должен
быть безучастным к столь опасной для судеб мира
обстановке в Восточном Средиземноморье. На нем
лежит серьезная ответственность по Уставу, и он
обязан принять эффективные и срочные меры, на-
правленные на сохранение суверенитета, независимо-
сти и территориальной целостности Кипра. Совет в
соответствии с Уставом обязан пресечь иностранную
военную интервенцию, защитить законные права
народа Кипра, обеспечить мир и безопасность в этом
важном районе.

99. Советская делегация недвусмысленно хотела бы
заявить, что развитие обстановки на Кипре и вокруг
Кипра в последние дни не убедило советскую делега-
цию в том, что возобновление Женевских перегово-
ров в узком, закрытом кругу НАТО может обеспе-
чить справедливое и прочное урегулирование кипр-
ского кризиса в соответствии с высокими целями
и принципами Устава. Предпринятые на Женевских
переговорах попытки решать эту проблему в узком
кругу государств — членов НАТО без учета воли
кипрского народа и в ущерб его коренным жизнен-
ным интересам потерпели провал. Так называемая
система гарантий, основывающаяся на цюрихско-
лондонских соглашениях, которая была навязана
Кипру в 1959 году и которую Советский Союз ни-
когда не поддерживал, оказалась несостоятельной
и потерпела крах. Предложение СССР заменить эту
обанкротившуюся систему гарантий более эффек-
тивной и надежной системой международных гаран-
тий, которая твердо обеспечивала бы сохранение не-
зависимости, суверенитета и территориальной це-
лостности Республики Кипр, было отклонено теми,
кто стремится по-прежнему цепляться за старое,
отжившее.

100. Советская делегация глубоко убеждена, что
только решительные действия Совета Безопасности
и ООН могут предотвратить расчленение Республики
Кипр и обеспечить ее независимость, суверенитет и
территориальную целостность. Советская делегация
по-прежнему твердо убеждена в том, что Совет в ка-
честве срочной меры должен направить на Кипр спе-
циальную миссию в составе членов Совета, которая
должна быть назначена Председателем Совета после
консультаций с членами Совета и Генеральным секре-
тарем, с целью ознакомления на месте с ходом вы-
полнения решений Совета и представления ему до-
клада. Направление такой миссии особенно необхо-

димо сейчас, когда события на Кипре приняли но-
вый, опасный поворот. Направление специальной
миссии Совета Безопасности на Кипр должно пре-
следовать цель усиления роли ООН и ее главного ор-
гана по поддержанию мира и международной безо-
пасности, в востановлении мира и обеспечения суве-
ренитета, независимости и территориальной целост-
ности Республики Кипр. Миссия могла бы детально
ознакомиться с положением на месте и представить
Совету Безопасности свои рекомендации относитель-
но мер, необходимых для обеспечения резолюции
353(1974) и восстановления мира, конституционного
порядка и законного правительства Республики Кипр
во главе с президентом Макариосом.

101. Такая мера — направление миссии — вполне со-
зрела в связи с провалом Женевских переговоров
и продолжающейся иностранной военной интервен-
цией против Республики Кипр. Миссия могла бы со-
брать и представить Совету подробный фактический
материал о положении на Кипре с выводами, сооб-
ражениями и предложениями. У советской делега-
ции сложилось определенное мнение, что Совет пока
что не располагал и не располагает объективной и пол-
ной информацией об истинном положении на Кипре.
В этой связи следует упомянуть о докладах Секрета-
риата о положении на Кипре, особенно тех, которые
были изданы во время отсутствия Генерального сек-
ретаря в Нью-Йорке. В них отсутствовала реальная
картина существующего положения на Кипре, была
заметна тенденция приукрасить его. Не было оценки
общей политической и военной обстановки на ост-
рове. Вступительные положения докладов о том,
что обстановка на острове „остается в целом спо-
койной", не соответствовали приводимым в згих до-
кладах фактам о военных действиях, фактам наруше-
ния прекращения огня и актов насилия. Совету необ-
ходим полный доклад о положении на Кипре с анали-
зом изменения положения со времени принятия резо-
люции 353 (1974). В полном докладе также должен
быть полностью отражен ключевой вопрос кипрско-
го кризиса — о выводе иностранных войск.. Все эти
недочеты должны быть устранены в полном докладе.
В нем также должна содержаться подробная инфор-
мация о действиях войск Организации Объединенных
Наций на Кипре.

102. Хочу подчеркнуть еще раз, что полная и досто-
верная информация о положении на Кипре необхо-
дима Совету именно сейчас, в настоящее критическое
время, с тем чтобы Совет с полным знанием обста-
новки мог принять эффективные меры по разрешению
кипрского кризиса и безотлагательному выполнению
ключевых положений резолюции 353 (1974).

103. Именно поэтому мы считаем настоятельно необ-
ходимым срочно направить на Кипр специальную
миссию Совета, которая могла бы представить пол-
ный и обстоятельный доклад о положении на месте
и тем самым помочь Совету в выполнении интерна-
ционального долга по обеспечению независимости,
суверенитета и территориальной целостности Респуб-
лики Кипр.
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104. Нам не понятно, кому такая миссия может по-
мешать. Тем, кто выступает искренне за независи-
мый, суверенный Кипр, такая миссия не только не
помешает, не повредит, а поможет.

105. Я хотел бы выразить признательность Гене-
ральному секретарю за его подробную информацию
о положении дел на Кипре, а также о действиях и за-
дачах войск ООН на острове, которую он предста-
вил сегодня в Совете в своем выступлении. Эта ин-
формация будет полезной для Совета в деле осущест-
вления им постоянного и конкретного руководства
действиями войск ООН на Кипре. Будет весьма полез-
ным, чтобы Генеральный секретарь периодически
на регулярной основе отчитывался перед Советом
в отношении действий войск ООН на Кипре. Эти
войска, несмотря на их состав, не должны использо-
ваться для осуществления планов НАТО, направлен-
ных на лишение Республики Кипр ее независимости
и на раздел страны в ущерб интересам кипрского на-
рода. Действия войск ООН должны быть направлены
на обеспечение прекращения огня, немедленное пре-
кращение иностранной военной интервенции и безот-
лагательный вывод из Республики Кипр находящего-
ся там иностранного военного персонала.

106. Касаясь вопроса о принятых сегодня Советом
резолюциях, я хочу заявить следующее: Советская
делегация проголосовала за проект резолюции S/
11448. Мы, однако, не можем не отметить, что пред-
почли бы принятие более сильной резолюции по этому
вопросу, и об этом делегация СССР заявила и в момент
принятия резолюции 357 (1974).

107. Как неоднократно подчеркивала делегация СССР,
Совет обязан принять эффективные меры для неза-
медлительного выполнения всех положений осново-
полагающей резолюции 353 (1974). Поэтому мы
рассматриваем принятую сегодня резолюцию лишь
как новый шаг в этом направлении, поскольку в ней
подчеркнуто, что все положения предыдущих реше-
ний Совета и резолюции 353 (1974) должны быть
выполнены. В этом смысле мы считаем эту резолюцию
полезной и необходимой в смысле срочности, хотя
недостаточно сильной по существу.

108. Что касается проекта резолюции S/11449/Rev.l,
представленного Австрией и четырьмя другими деле-
гациями, то советская делегация проголосовала за
этот проект, понимая и учитывая гуманные причины,
по которым он был срочно выдвинут, и разделяя не
обходимость принять такую резолюцию. Советская
делегация хотела бы вместе с тем напомнить в связи
с упоминанием в этой резолюции ссылки на резолю-
цию 355 (1974), что она воздержалась при ее голо-
совании и дала в то время соответствующие разъяс-
нения мотивов своего голосования по этой резолю-
ции. Эти разъяснения остаются в силе и в настоящее
время. Мы считаем необходимым напомнить об этом
и подтвердить вновь позицию делегации СССР в отно-
шении резолюции 355 (1974).

109. Советская делегация еще раз подчеркивает,
что время не ждет. Необходимы решительные и эф-

фективные действия Совета Безопасности по восста-
новлению мира на Кипре и пресечению иностранной
военной интервенции против этого суверенного го-
сударства. Советская делегация готова конструктивно
сотрудничать со всеми другими членами Совета в
этом направлении.

110. Г-н РИЧАРД (Соединенное Королевство) (го-
ворит по-английски) : Г-н Председатель, тот факт, что
в своем выступлении, которое длилось, как я думаю,
около 25 минут, вы ни разу не сочли нужным упо-
мянуть слово „Турция", ни разу не сочли нужным
упомянуть о нынешнем наступлении турецкой армии
на Кипре или о предложениях, выдвинутых прави-
тельством Турции и правительством Греции в Женеве,
указывает, к сожалению, на нереалистичность и от-
влеченность позиции Советского Союза по этому
вопросу. Вы вновь, уже в который раз, обрушились
с нападками на Организацию Североатлантического
договора. Мне кажется, при всем моем уважении,
что Советскому Союзу мысль о НАТО не дает покоя.

111. Сначала нам говорили, что круги НАТО стоят
на стороне греков, так как они организовали сме
щение Макариоса. Сейчас нам говорят, что круги
НАТО стоят на стороне турок. Сколько этих кругов
НАТО, на которые мы тут жалуемся, - один, два
или, может быть, много? Если верить тому, на чем
так часто в своих выступлениях настаивает предста-
витель Советского Союза, то может показаться, что
везде, во всех вопросах, замешана рука НАТО.

112. Позвольте мне напомнить вам, г-н Председа-
тель, что когда начался переворот на Кипре, архи-
епископ Макариос, Президент Кипра, был вывезен с
острова на самолете, принадлежащем государству —
члену НАТО, с базы, которая использовалась держа-
вой, являющейся членом НАТО, в столицу страны,
которая является членом НАТО. Более того, архи-
епископ Макариос в связи с этим выразил свою глу-
бокую признательность, выступая как в этом зале, так
и в Лондоне.

113. Это очень странный заговор, если так можно
выразиться, в котором главные заговорщики не
только не попытались избавиться от лица, против
которого был направлен этот заговор, если в этом
истинная позиция Советского Союза, а, наоборот,
кажется, предприняли все возможные меры для того,
чтобы вывезти его в безопасное место.

114. Что же касается Женевской конференции, то я
думаю, что те, кто анализирует работу Женевской
конференции беспристрастно и с определенной долей
объективности, чего сегодня вечером мы, к сожале-
нию, не услышали, не могут не прийти к такому выво-
ду, что позиция Великобритании по кипрскому вопро-
су заключалась в стремлении добиться урегулирова
ния, которое было бы в своей основе приемлемо
для всех, включая обоих представителей народа Кип-
ра, которые присутствовали на этой Конференции.

115. Однажды один мудрый англичанин сказал, что
для епископа нет ничего непорочного, а для генерала -
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ничего безопасного. Я думаю, что мы можем к этому
добавить: для Советского Союза ни одно действие
западной страны не может казаться безобидным,
каким бы альтруистическим, разумным и сдержан-
ным оно не было.

116. Возможно, настало время, чтобы Советский
Союз переключил свое внимание с НАТО на реаль-
ную ситуацию, на то, что происходит на месте собы-
тий; вместо того, чтобы пытаться препятствовать
урегулированию, было бы гораздо лучше, если бы
Советский Союз направил свою огромную энергию
на достижение такого урегулирования.

117. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Реакция английского делегата
лишь подтверждает правильность позиции, заявлен-
ной советской делегацией.

118. Слово предоставляется представителю Греции.

119. Г-н КАРАЯННИС (Греция) (говорит по-ан-
глийски) : Я глубоко сожалею о гибели трех моло-
дых австрийских солдат Вооруженных сил Организа-
ции Объединенных Наций на Кипре, которые были
убиты солдатами турецкой армии. От имени прави-
тельства Греции и от себя лично я хочу выразить
глубокое соболезнование представителю Австрии,
его правительству и Генеральному секретарю.

120. На данном этапе и в данный момент я хотел бы
высказаться только по первой резолюции, единоглас-
но принятой сегодня вечером, по резолюции, которая
содержится в документе S/11448. Позвольте мне ска-
зать, что, по моему мнению, она никак не отвечает
требованиям сложившегося положения.

121. Совет Безопасности стоит перед очень серьез-
ной проблемой. Одна треть территории одного из
государств-членов была насильственно оккупирована
другим членом этой Организации, и это произошло
за две недели, в ходе которых все резолюции Совета
постоянно и грубо нарушались Турцией.

122. Если после всего этого все, что Совет может
сделать, — это напомнить о предыдущих резолюци-
ях и потребовать их осуществления, то такое положе-
ние вещей не оправдывает Совет. Но я хотел бы ска-
зать, что это также несовместимо с его предыдущими
решениями.

123. Как помнят все члены Совета, в ночь, когда
началась Женевская конференция и Турция возоб-
новила боевые действия, Совет принял резолюцию
357 (1974), пункт 4, который гласит, что Совет

„постановляет по-прежнему следить за обста-
новкой и, при необходимости, немедленно собрать-
ся для обсуждения того, какие более эффективные
меры необходимо принять, если не будет соблю-
даться прекращение огня".

С тех пор одна треть острова была оккупирована
турецкой армией, и единственное, чего мы, вероятно,

еще не знаем, так это число убитых и раненых. Го-
воря словами резолюции Совета, в этом случае нужно
принять „более эффективные меры". Но этого, ко-
нечно, не было сделано сегодня вечером.

124. Что касается слов „прекращение огня", кото-
рые вновь были использованы в этой резолюции, —
и я не помню, сколько раз они повторялись в раз-
личных резолюциях и за этим столом, — то я должен
с сожалением сказать, что вряд ли в них еще есть не-
обходимость. Они были нужны вчера и в предшест-
вующие дни. Сегодня уже поздно.

125. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Слово предоставляется пред-
ставителю Турции.

126. Г-н ОЛЧАЙ (Турция) (говорит по-француз-
ски) : Я понимаю чувства, вызванные проблемой,
рассматриваемой в резолюции, которая была сегодня
принята Советом и которую я позволю себе назвать
„австрийской резолюцией". Поэтому ограничусь тем,
что еще раз от имени правительства и делегации Тур-
ции выражу делегации Австрии испытываемое нами
глубокое чувство соболезнования в связи с прискорб-
ным инцидентом, в результате которого погибли три
отважных солдата австрийского контингента, и хочу
подчеркнуть, что этот инцидент вызвал в моей стране
глубокий траур. Это чувство было выражено с боль-
шим красноречием, чем это мог бы сделать я, в по-
слании г-на Эджевита, Председателя Совета моей
страны, на имя Генерального секретаря. Я зачитаю
этот текст на английском языке, на языке ориги-
нала.

„Сегодня я с сожалением узнал о том, что три
солдата ВСООНК погибли и несколько солдат
были ранены в ходе военной кампании на Кипре.
С самого начала нашей военной кампании на остро-
ве правительство Турции действовало с крайней
осмотрительностью с тем, чтобы исключить любую
возможность таких событий, и приказало всем
военным властям проявлять максимальное вни-
мание к принятию в этих целях необходимых мер.
Фактически некоторые из наших просьб относи-
тельно передвижений ВСООНК были вызваны
именно осмотрительностью. Несмотря на все это,
данные инциденты лишь свидетельствуют о том,
что контролировать и тем самым предотвращать
такого рода инциденты в ходе военной кампании
может оказаться делом весьма трудным.

Позвольте мне выразить вам мои искренние
чувства соболезнования в связи с трагической
гибелью этих храбрых людей, которые находились
на Кипре во имя мира, и я был бы чрезвычайно
признателен вам, если бы вы взяли на себя миссию
передать наши глубокие соболезнования семьям
погибших"3.

127. Что касается пунктов постановляющей части ре-
золюции, принятой в связи с этим инцидентом, то я
хотел бы сказать следующее. Правительство Турции

1 Оратор цитирует по-французски.
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дало самые твердые гарантии того, что турецкие
войска еще раз получили приказ проявлять макси-
мальную осторожность, максимальную осмотритель-
ность, необходимую для полного обеспечения без-
опасности контингентам Вооруженных сил Организа-
ции Объединенных Наций. Однако "члены Совета зна-
ют, что функции и статус ВСООНК в дальнейшем
будут, естественно, определяться с согласия заинте-
ресованных сторон.

128. Что касается основной проблемы Кипра, кото-
рую в последние дни обсуждает Совет, то я скажу
следующее. Все члены Совета, которые следили и сле-
дят за ходом обсуждения проблемы Кипра, знают,
что на протяжении многих лет Турция придержива-
лась той точки зрения, что идеальным решением для
острова было бы такое конституционное устройство,
которое допускало бы равное участие двух общин
в определении судьбы Кипра. Как я помню, я неод-
нократно говорил о том, что ни одна из двух общин
не должна доминировать над другой. Турция всегда
считала и продолжает считать, что международные
споры могут и должны решаться путем переговоров.
Каждый должен всегда отдавать себе отчет в том,
что на протяжении последних 11 лет Турция проявля-
ла терпимость и сдержанность. И лишь когда незави-
симость острова и сама жизнь киприотов-турок, и
так едва терпимая в течение 10 лет, подверглись не-
посредственной угрозе, Турция после провала кон-
сультаций держав-гарантов была вынуждена вме-'
шаться. Однако Турция по-прежнему убеждена в
необходимости согласованного урегулирования, до-
стигнутого в результате переговоров между всеми
заинтересованными сторонами.

129. Мне было бы легко откликнуться на некоторые
призывы, но гораздо труднее согласиться с тем то-
ном, которым они были сделаны. Я не привык к
тому, чтобы меня принуждали. Турецкая делегация,
естественно, не имеет большого желания выслуши-
вать нравоучения, особенно в вопросе использова-
ния вооруженных сил, из уст представителей неко-
торых стран, если учитывать их колониальное про-
шлое, нравоучения других представителей. Мне доста-
точно сказать, что роль судьи не к лицу тем, кто так
долго считался и вполне может считаться сегодня
причастным к этой проблеме. Тем не менее, хотя я и
считаю, что моей делегации нет необходимости вы-
слушивать от каждого в этом Совете назидания,
особенно от представителя Соединенного Королевства,
и несмотря на то, что я не знаю, каким политическим
интересам Англии предназначен служить призыв
представителя Соединенного Королевства, в конце
концов я со всей откровенностью откликнусь на
него.

130. При согласии на такое конституционное устрой-
ство, на основе которого в рамках независимого

чтобы немедленно и в деталях определить положения
этого конституционного режима.

131. Это мое последнее выступление на текущем
заседании.

132. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующим оратором в спис-
ке значится представитель Алжира. Я приглашаю его
занять место, отведенное за столом заседаний Со-
вета.

133. Г-н ТАЛЕБ-БЕНДИА (Алжир) (говорит по-
французски) : Координационное бюро неприсоединив-
шихся стран, собравшееся 15 августа 1974 года, по-
ручило мне как Председателю группы неприсоеди-
нившихся стран сделать в Организации Объединенных
Наций заявление, связанное с вопросом о положении
на Кипре. Разрешите мне, г-н Председатель, поблаго-
дарить вас, а также членов Совета за предоставлен-
ную мне возможность сообщить мнение группы не-
присоединившихся стран по этому вопросу.

134. Весь мир знает о серьезном положении, сло-
жившемся на Кипре. Недавно это положение ухуд-
шилось, что в высшей степени беспокоит группу
неприсоединившихся стран.

135. С самого начала кризиса неприсоединившиеся
страны выразили свои опасения в связи с угрозой
миру и международной безопасности, возникшей
вследствие агрессии, жертвой которой стала Респуб-
лика Кипр, — одно из государств - основателей дви-
жения неприсоединения. В послании от 20 июля 1974
года Президент Хуари Бумедьен в качестве председа-
теля Четвертой конференции глав государств и пра-
вительств неприсоединившихся стран, в частности,
заявил по вопросу о положении на Кипре:

„Агрессия, жертвой которой стала Республика
Кипр, является явным и умышленным посягатель-
ством на независимость, суверенитет, территориаль-
ную целостность и безопасность кипрского наро-
да, которые до сих пор обеспечивались в рамках
конституционного устройства, гарантируемого меж-
дународными соглашениями, предусматривающими
прямую ответственность трех держав. Это равно-
весие, которое до сих пор находило свое выраже-
ние в проведении курса неприсоединения, делало
политику Кипра фактором стабильности внутри
страны и безопасности в районе Средиземноморья.
Вполне очевидно, что посягательство на эти осно-
вополагающие элементы ставит под угрозу меж-
общинное равновесие и ведет к осложнению поло-
жения в Средиземноморье, что может вызвать
не только гражданскую войну, но и серьезный
международный кризис".

136. Такое положение неизменно вызывало тревогу
у всего международного сообщества, и Совет Безопас-

кипрского государства турецкая община смогла бы ности не жалел сил для того, чтобы попытаться поло-
сохранить свое автономное управление в одной части жить конец трагедии кипрского народа.
острова, а греческая община смогла бы сохранить
свое собственное управление в другой, Турция была 137. Шестого августа перед угрозой дальнейшего
бы готова как можно скорее начать переговоры, ухудшения положения группа неприсоединившихся
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стран вновь провела консультации и в ходе одного
из пленарных заседаний приняла заявление, которое
было распространено в качестве официального до-
кумента Совета Безопасности [S/11424]:

„Подчеркивая свою возрастающую и острую
озабоченность по поводу всеуглубляющегося кри-
зиса, вызванного продолжающимися военными и
другими видами вмешательства в дела Кипра,
которое угрожает его независимости, суверени-
тету и территориальной целостности, а также его
политике неприсоединения, они требуют немедлен-
ного и полного осуществления целей резолюции
353 (1974) Совета Безопасности.

Они заявляют о неотъемлемом праве народа
и законного правительства Республики Кипр на
полное и свободное участие в принятии всех ре-
шений, ведущих к возврату к нормальному поло-
жению и к сохранению суверенитета, независимости
и территориальной целостности Кипра".

138. Перед лицом чрезвычайно серьезного изменения
обстановки, которое только что произошло на Кипре,
группа неприсоединившихся стран сочла необходи-
мым и уместным выступить сегодня в Совете Без-
опасности, с тем чтобы он принял немедленные и эф-
фективные меры для обеспечения полного уважения
независимости, суверенитета и территориальной це-
лостности Республики Кипр.

139. Мы выражаем надежду, что Совет Безопасности
в качестве главного органа Организации Объединен-
ных Наций, которому поручено поддержание мира
и международной безопасности, выполнит свой долг
в этой ситуации, которая угрожает всеобщему миру.

140. Г-н ЯНКОВИЧ (Австрия) (говорит по-англий-
ски) : Я хотел бы воспользоваться этой возможностью,
чтобы только сказать, как глубоко признательна де-
легация Австрии за сочуствие, которое ей выразили
многие делегации в связи с тяжелой утратой, поне-
сенной австрийским контингентом ВСООНК в ре-
зультате преднамеренного вооруженного нападения на
солдат, стоящих на страже мира. Выражая эту благо-

дарность, мы хотели бы присоединиться ко всем тем,
кто выразил соболезнование делегациям других
государств-членов, у которых имеются убитые и
раненые, в частности Финляндии, Канады и Соединен-
ного Королевства.

141. Обращаясь к представителю Турции, я хотел
бы сказать, что австрийский народ не испытывает
чувства враждебности к народу Турции. Именно по
этой причине сообщение о бессмысленном убийстве
трех австрийских военнослужащих ВСООНК вызвало
у австрийского народа столь глубокое чувство по-
трясения и скорби. Это чувство потрясения и скорби
первым выразил вскоре после получения этого печаль-
ного известия самый авторитетный представитель моей
страны — федеральный канцлер Бруно Крайский.

142. Было бы неправильно, если бы смерть этих
людей помешала нам выступить твердо, ясно и не
прячась за двусмысленными фразами, которые до-
пускаются в дипломатическом языке. Мы надеемся
и верим, что эта твердость и ясность поможет нам
исправить существующее положение и помочь соот-
ветствующему правительству, без каких-либо недо-
пониманий, принять такие меры, которые не только
позволят добиться уважения миссий Организации
Объединенных Наций по поддержанию мира в этом
районе, но также восстановят взаимное уважение
и дружбу, которыми в прошлом всегда были отмече-
ны отношения между Австрией и Турцией.

143. Здесь было произнесено слово „героизм", и
служба делу мира действительно требует героизма,
героизма большего, чем так называемый военный
героизм. Это героизм, который, как правило, тре-
бует только серьезных жертв.

144. Трудно утешить горе семей, потерявших своих
близких. Однако мы надеемся, что слова сострадания,
высказанные в их адрес сегодня вечером столькими
делегациями и столькими членами Совета, станут
для них свидетельством того, что в этот скорбный
час они не одиноки и не забыты.

Заседание закрывается в пятницу, 16 августа,
в 1 час. 30 мин.
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